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Lesson 20

The Aorist Tense

000G O VIOG 1oV VEKPOG 1)V Kal €Cnoev.
This my son was dead and has come to life. Luke 15:24

146. The Aorist Tense. The third principal part of the Greek verb is the aorist tense. The aorist
generally corresponds to the simple past, or preterit, in English. It denotes linear action without regard to

progress. The present infinitive, AOgwv denotes linear action, to loose, to be loosing. The aorist infinitive
Aot to loose, denotes point of unmodified action. The word aorist means “unlimited.” The time
element enters only in the indicative mood. The aorist with the imperfect signifies point action in past
time. This is to be contrasted with the imperfect, the linear past tense. édoUAgvov, I was serving;
€dovievoa, I served.

The action implied in an aorist may actually have been continuous, repeated, interrupted, etc. But the
aorist treats the action as a point, simply as having taken place. é{noev, he lived.

The regular aorist is usually shown by its context to refer to:

A beginning act (Ingressive or Inchoative Aorist)
¢otynoev mav mhnbog, All the multitude became silent. Acts 15:12

A resultant act (Effective or Culminative Aorist)
dte é&nibov ano Makedoviag, when I departed from Macedonia

An action as a whole (Constantive Aorist)
O¢ dinAbev gvepyetwv, who went about doing good. Acts 10:58

147. Types of Aorist. As in English past there is more than one way to form the Greek aorist
We may say walk, walked — forming the simple past by adding a regular ending to the present stem. Or
we may so go, went, am, was; or sit, sat — forming the past by a change of stem. The regular
formations are called the weak verbs. The term in Greek which is analogous to regular English past is
Ist Aorist (weak); that to the irregular is the 2nd Aorist (strong).

148. The 1st Aorist Indicative Active of AVw.

Singular Plural
1. éwoa Iloosed éMoapev  We loosed
2. éMwcog  You loosed EAvoate You “all” loosed
3. élvoe He loosed Elvoav They loosed

1st Aorist Infinitive, Active ADcat

'Tense sign: oo. Endings: Secondary. v however has dropped and third singular has & probably by
analogy with imperfect. In the indicative (only) the augment is present.
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149. 1st Aorist Indicative Middle (Not passive also) of M.

Singular Plural
1. éwodunv' 1 loosed for myself éloapeda We loosed for ourselves.
2. éMOow? You loosed for yourself éMoaocbs  You “all” loosed for yourselves
3. éMocoto  He loosed for himself (etc.) éMoavto  They loosed for themselves

Ist Aorist Infinitive, Middle AVcacOat

150. 1st Aorist of ew, aw, ow — Verbs. These verbs (called Contracts because they contract in the
present system) usually lengthen the short vowel before the tense sign:

e>mn e.g. mpookuvém (w), I worship, npooekLynoa, I worshipped
a>1 e.g. EPOTA® (@), Iask npwmoa, 1 asked
0>® e.g otovpo®  (w), I crucify £0TAVPMGO, I crucified

Infinitives: Tpockvvnoal, €PMTNGAL, GTAVPWCAL

Practice: Write out in full, with translation, the aorist of pavepow (I make manifest), moiéw (I do),
vevwao (I beget).

151. 1st Aorists of Consonant Stems. Verbs whose stems end in a mute or stop are affected by the
sigma of the tense sign in the same way as in the future tense.

Labial mutes, @, B, ¢ + ¢ >y Eypayo. Eypayapev
(ypaow, I write) Eypayog Eypayate
Eypaye Eypayav
Palatal mutes «,vy,x+06>¢§ np&aunv nNp&apuedo
(&pyo, I rule, begin) 1Np&w TpEacOe
npéaro nNpéavto
Lingual mutes 1, 6,0, ({) +¢>0  ¢Bfantica éBomticapev
(Bamtilw, I baptize) EPantioag éBomticate
épantioe épantioav

'See footnote on the preceding page.
2 gAeboaoo > EAVOAO > EAVOW



152. Indirect Discourse. Verbs of saying, thinking, believing, and the like which imply mental
process in their meaning are often used in indirect quotations. This construction varies widely.

Direct discourse: 0 avBpwnog I'olhaiog; Is the man a Galilean?
Indirect discourse: énnpwnoe €L 0 &vOpwmog I'aMAalog Eotiy,
He asked whether the man was a Galilean Luke 23:6

Direct discourse:  Anuyoueba mietov. We shall receive more.

Indirect discourse: évopucov Ot Arfjuyovton mAetov, they though that they would receive
more. Matthew 20:10

Note: (a) When the meaning of sentence demands it, the person of the original sentence is
changed to fit the statement; e.g., English, “I am going”; He said that he was going.

(b) Note however that while the English changed the tense of the statement (am going, was
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going), the Greek retains the tense of the original statement (after past or secondary verbs)

even when in English we would change the tense in translation; e.g., Anpyouefo (we

shall receive), Anjuyovton (they would receive). Greek also generally retains the

mood of the original statement, though there are some exceptions (Acts 17:27;
20:16; 27:12)

Such constructions may also take a participle (Section 297) or infinitive construction (Section 171).

153. The Aorist Infinitive. The infinitive does not have time significance (except in indirect
discourse). The present infinitive denotes linear action, the aorist, point action.

oL duvaton apoptavely, He cannot (continually) sin.

oL dVvatan apaptetv,  He cannot (commit an act of) sin.
(The aorist infinitive is Second Aorist. See p. 57)

154. Vocabulary.

avolyo, 1 open LEYAAN, great (feminine adjective)
&Y, I rule, reign; middle I begin vaog, ov, 0 temple
Bpovtn, Ng, 1), thunder Ore, when
el, if (in indirect discourse) oUTE, neither
evayyellow,  Ipreach, bring glad tidings, npocsLyouat, I pray
announce, evangelize coAnilo, I sound a trumpet
Kol . . . KoL, both. . . and oTOVPOW, I crucify

Kpalm, I cry out (Aorist ékpa&a) QLAN, NG, tribe
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I. Text A.

oV &t &&log dvot&an o Pifiiov Ot 1)ydpacag T Bew €k mAong (every) LANG Kal YAWoong kat
énoinooag avtovg T Be Pactieiav. O kUptog Np&ato, dvol&or 0 PiPAiov kal fjkovca ueydng (great)
POVNG. ol ETTA AyyeAot 1)TOlHACOY GOATIGAL O TPWTOG AyYELOG ECAATIGEY. OL AvOpmTOL OV
TETEVONGOY €K TV EPYV OVUTE TPOCEKVLVNGAV TG APVi. O AALOG Ayyehog Ekpate GmvI) peyAAn kol
Ote €kpae ENAANGOV al Enta Bpovtal TG EaVTV POVAGS. 0Te ol émta Ppovtal Ehdinoay 0 Toavvng

>/

NUEALE YPAPELY. QVT) 8E EXeyeV AVTQ I YPAPEWY. O Ayyelog Aéyel OTL YpOVOG OVKETL €0TOL WG
guMyy€Moe ToUG E0VTOL SOVAOVG TOUG TPOPTITAG.

II. Text B.

1. Bartilewv, Bomtilesbou, fantioal, Banticachal, Panticete, éPontica

2. 0 Inoovg Mp&aro Kai motroat kat Sdd&at.

3. ol 8¢ Expagav OTL 10 Todlov AmobvI)oKEL.

4. el mpookvvnoat Beq kol TocoL TOV AGYoV AVTOV.

5. téxvov, 1t (why) émonoag ULy oUTeG; €ENTOVEV GE.

6. PWTNGAV AVTOV GWGAL TOV SOUAOV AUTOU.

7. Taxawp ¢ €yévvnoev tov Tovdav Kol ToUS ASELPOVS OUTOV.

8. Kal Npwoe TOvV KUPLoV el Bepameoel ALTO.

9. "d¢ €poiyevoey aUTNV €V 1) Kakpdia aVTOL.
(The verb in this sentence takes the accusative object of the person
against whom the sin is committed.)

10. dVvapot KaTaADGOL TOV VooV ToU Ogov.

11. oUtog yap évriotevce Kai Tpoonvéato.



9.

II1. Translate.

. He was going up into the temple to pray.

. They asked him if he was preaching and baptizing.
. He began to heal the people there.

. He was coming not to destroy but to fulfill the law.
. I manifested thy glory.

. They were afraid to ask him again.

. And Isaac begat Jacob.

. You shall not begin to commit adultery.

They lived with (cUv) Christ.

10. There they crucified the Lord.

Corrected 3/02/6
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